
  
    
      
    
  


    
      
        Ho­ra­cy

        Pieśń II, 7 (O sa­epe me­cum tem­pus in ul­ti­mum...)

         

        tłum. Marceli Motty

        
              Ta lektura, podobnie jak tysiące innych, jest dostępna on-line na stronie
              wolnelektury.pl.
            

        
            Utwór opracowany został w ramach projektu Wolne Lektury przez fundację Nowoczesna Polska.
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Pieśń II, 7 (O sa­epe me­cum tem­pus in ul­ti­mum...)


Do Pom­pe­ju­sza



Pom­pe­ju­szu1, coś ze mną nie­raz naj­cięż­sze chwi­le 
prze­był w woj­sku, gdy na­mi Bru­tus2 do­wo­dził3, któż cię 
wró­cił ja­ko Kwi­ry­tę4 
bo­gom na­szym, nie­bio­som ital­skim? 
Pierw­szyś z mo­ich przy­ja­ciół, z to­bą czę­sto­kroć dłu­gie 
do­by wi­nem skra­ca­łem, wień­cząc kwia­ta­mi wło­sy 
ma­la­ba­trem5 sy­ryj­skim 
na­masz­czo­ne. Przeć’6 z to­bą nie­szczę­sne 
ja Fi­lip­pi7 po­czu­łem, z to­bą prze­by­łem też na­głą 
tę uciecz­kę, nie­pięk­nie tar­czę rzu­ciw­szy8, męż­nych 
gdy znę­ka­no, gdy groź­ni 
krwa­wej zie­mi się twa­rzą do­tknę­li. 
Mnie zaś wy­stra­szo­ne­go szyb­ko Mer­ku­ry9 uniósł, 
w gę­stej chmu­rze, przez wro­gów huf­ce, a cie­bie od­pływ 
mo­rza po­rwał, na po­wrót 
pę­dząc fa­lą burz­li­wą do woj­ny. 
Więc na­leż­ną bie­sia­dę wy­praw Zeu­so­wi, dłu­gą 
zaś żoł­nier­ką znu­żo­ne bo­ki wy­cią­gnij so­bie 
tu, pod mo­im waw­rzy­nem; 
nie szczędź dzba­nów dla cie­bie scho­wa­nych! 
Pu­char wi­nem na­peł­nij, w któ­rym się tro­ski to­pią, 
po­lej gło­wę pach­ni­dłem z musz­li ob­szer­nej!... Któż się 
sta­ra, aby z se­le­ry10 
wil­gnej, al­bo też z mir­tu sple­cio­no 
wień­ce?... Ko­goż ogło­si We­nus11 sę­dzią pi­ją­cych12?... 
Edoń­czy­kom13 w Ba­chu­sa14 sza­le ustą­pić nie chcę! 
Mi­ło prze­cież mi sza­leć, 
sko­ro ta­ki po­wró­cił przy­ja­ciel! 

 


  


  
    
      Przyjaciele Wolnych Lektur otrzymują dostęp do prapremier wcześniej niż inni. Zadeklaruj stałą wpłatę i dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Podoba Ci się to, co robimy? Wesprzyj Wolne Lektury drobną wpłatą: wolnelektury.pl/towarzystwo/

    

  
    
      Informacje o nowościach w naszej bibliotece w Twojej skrzynce mailowej? Nic prostszego, zapisz się do newslettera. Kliknij, by pozostawić swój adres e-mail: wolnelektury.pl/newsletter/zapisz-sie/

    

  
    
      Przekaż 1,5% podatku na Wolne Lektury.

KRS: 0000070056

Nazwa organizacji: Fundacja Wolne Lektury

Każda wpłacona kwota zostanie przeznaczona na rozwój Wolnych Lektur.

    

  
    
      Przypisy:
1. Pom­pe­jusz Wa­rus — przy­ja­ciel Ho­ra­ce­go, któ­ry w rzym­skiej woj­nie do­mo­wej wal­czył po stro­nie re­pu­bli­kań­skiej; we­dług nie­któ­rych prze­ka­zów Ho­ra­cy wy­jed­nał dla nie­go po­zwo­le­nie na po­wrót do kra­ju, pro­sząc Me­ce­na­sa, by ten wpły­nął na Okta­wia­na Au­gu­sta. [przypis edytorski]

2. Bru­tus, właśc. Ma­rek Ju­niusz Bru­tus (85–42 p.n.e.) — rzym­ski po­li­tyk i do­wód­ca woj­sko­wy; je­den z przy­wód­ców spi­sku prze­ciw­ko Ju­liu­szo­wi Ce­za­ro­wi i za­bój­ców dyk­ta­to­ra; ra­zem z Ka­sju­szem, in­nym przy­wód­cą spi­sku, ze­brał woj­ska i opa­no­wał pro­win­cje wschod­nie; po prze­gra­nej bi­twie z Mar­kiem An­to­niu­szem i Okta­wia­nem Au­gu­stem pod Fi­lip­pi po­peł­nił sa­mo­bój­stwo. [przypis edytorski]

3. do­wo­dził — ory­gi­nał za­miast du­ce­re uży­wa cza­sow­ni­ka de­du­ce­re, su­ge­ru­jąc al­bo wąt­pli­wość wo­bec ta­len­tów woj­sko­wych Bru­tu­sa, al­bo wąt­pli­wość wo­bec słusz­no­ści re­pre­zen­to­wa­nej przez nie­go spra­wy za­cho­wa­nia re­pu­bli­kań­skie­go ustro­ju Rzy­mu. [przypis edytorski]

4. kwi­ry­ta — cy­wil­ny oby­wa­tel Rzy­mu; zda­nie de­li­kat­nie su­ge­ru­je, że po­wo­dem wy­ra­ża­nej w wier­szu ra­do­ści jest nie tyl­ko po­wrót Pom­pe­ju­sza, ale też fakt, że po woj­nie do­mo­wej nie utra­cił on praw oby­wa­tel­skich. [przypis edytorski]

5. ma­la­ba­trum — ro­dzaj pach­ni­dła w for­mie olej­ku. [przypis edytorski]

6. przeć’ — skró­co­ne dla ryt­mu „prze­cież”. [przypis edytorski]

7. Fi­lip­pi — mia­sto w Ma­ce­do­nii, w oko­li­cach któ­re­go w 42 p.n.e. ro­ze­gra­ły się dwie bi­twy rzym­skiej woj­ny do­mo­wej. W dru­giej z nich Ma­rek An­to­niusz i Okta­wian Au­gust po­ko­na­li­li ar­mię re­pu­bli­kań­ską, do­wo­dzo­ną przez Bru­tu­sa i Ka­sju­sza, czy­li przy­wód­ców spi­sku prze­ciw Ce­za­ro­wi. Zwo­len­ni­cy re­pu­bli­ki po­nie­śli klę­skę, a ich oby­dwaj do­wód­cy po­peł­ni­li sa­mo­bój­stwo. [przypis edytorski]

8. nie­pięk­nie tar­czę rzu­ciw­szy — dla Gre­ków i Rzy­mian od­rzu­ce­nie tar­czy w trak­cie bi­twy by­ło sym­bo­lem nie tyl­ko tchó­rzo­stwa, ale i zdra­dy. Przy wal­ce w szy­ku grec­kiej fa­lan­gi czy rzym­skie­go le­gio­nu tar­cza osła­nia­ła sto­ją­ce­go po le­wej to­wa­rzy­sza bro­ni. [przypis edytorski]

9. Mer­ku­ry (mit. rzym.) — bóg kłam­ców i zło­dziei, utoż­sa­mia­ny z gr. Her­me­sem. [przypis edytorski]

10. se­le­ra — dziś sło­wo „se­ler” jest ro­dza­ju mę­skie­go. [przypis edytorski]

11. ogło­si We­nus — oso­bę prze­wod­ni­czą­cą rzym­skiej uczcie okre­śla­ło się przez rzut ko­ść­mi; tzw. iac­tus Ve­ne­ris ozna­czał czte­ry ko­ści, na któ­rych nie po­wta­rza się żad­na licz­ba. [przypis edytorski]

12. sę­dzia pi­ją­cych — ma­gi­ster bi­ben­di, rex bi­ben­di a. ar­bi­ter bi­ben­di, oso­ba kie­ru­ją­ca prze­bie­giem uczty, w tym tem­pem i ko­lej­no­ścią wzno­sze­nia to­a­stów. [przypis edytorski]

13. Edoń­czy­cy — za­miesz­ka­ły w Tra­cji lud grec­ki, uzna­wa­ny za skłon­ny do pi­jań­stwa. [przypis edytorski]

14. Ba­chus a. Bak­chus (mit. rzym., gr. Dio­ni­zos) — syn Zeu­sa i Se­me­le, wy­na­lazł wi­no; czczo­ny ja­ko bóg wi­na i płod­no­ści; był pa­tro­nem od­by­wa­ją­cych się co ro­ku ku je­go czci ba­cha­na­liów: ob­cho­dów po­łą­czo­nych z sza­lo­ny­mi, nie­kie­dy roz­wią­zły­mi uczta­mi, tań­ca­mi, po­ka­za­mi te­atral­ny­mi itp. [przypis edytorski]



    

  
    

        Wesprzyj Wolne Lektury!


        
        Wolne Lektury to projekt fundacji Nowoczesna Polska – organizacji
        pożytku publicznego działającej na rzecz wolności korzystania
        z dóbr kultury.


        
        Co roku do domeny publicznej przechodzi twórczość kolejnych autorów.
        Dzięki Twojemu wsparciu będziemy je mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
        


        
            Jak możesz pomóc?
        


        
            [image: Logo 1%]

            Przekaż 1% podatku na rozwój Wolnych Lektur:

            Fundacja Nowoczesna Polska

            KRS 0000070056
        


        
            Dołącz do Towarzystwa Przyjaciół Wolnych Lektur i pomóż nam rozwijać bibliotekę.
        


        
            Przekaż darowiznę na konto:
            szczegóły
            na stronie Fundacji.
        


    

  
    
      Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod warunkiem zachowania warunków licencji i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór jest w domenie publicznej.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencji Wolnej Sztuki 1.3.
Fundacja Nowoczesna Polska zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.99(2) Ustawy o prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystując zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach licencji oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaj się z nimi, zanim udostępnisz dalej nasze książki.

      E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/do-pompejusa

      Tekst opracowany na podstawie: Horatius Flaccus, Quintus (65-8 a. C.), Horacego ody, epody, satyry i listy, tłum. Motty, Marceli (1818-1898), Poznań 1896

      
              Wydawca:
              Fundacja Nowoczesna Polska

      Publikacja zrealizowana w ramach projektu Wolne Lektury (http://wolnelektury.pl). Reprodukcja cyfrowa wykonana przez Bibliotekę Narodową z egzemplarza pochodzącego ze zbiorów BN.

      Opracowanie redakcyjne i przypisy: Paulina Choromańska, Aleksandra Kopeć-Gryz, Wojciech Kotwica, Marcin Koziej, Paweł Kozioł, Marta Niedziałkowska.

      Okładka na podstawie: Oops!, titanium22@Flickr, CC BY-SA 2.0

       

      
              Plik wygenerowany dnia 2023-08-18.
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